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Eerw. Heer ende Meester,

Hebbe uwe zende ontvangen en zal voor alles zorgen. Wij hadden gepeisd dat het beste was Heidendom1  nu te

drukken. Kondet gij rechtuit overzien en zenden, 't zou nog gaan.

Handspreuken2  doen wij zoohaest mogelijk [te] drukken geven. Verstaat wel, als ik u sprak van de twee dingen uit

Heidendom, gaf ik u ons gedacht. 't Uwe kan verschillen en is 't wel voor u, 't is wel voor ons. Wij peisden nogtans

dat het best was u ons gedacht te zeggen opdat gij dan er op zoudet gelet hebben. Wij moeten bezonderlijk

voorzichtig zijn omdat Biekorf in alle huisgezinnen behoort te kunnen gelezen worden.3

In no 54  gaan wij de lichtprente5  kunnen geven van EH De Monie: het sanctje6  wordt vandage naar Vader De

Monie gezonden en 'k hope wel dat ze u toch een zullen zenden.

De kladden der Mingelmaren7  zal u morgen verzonden worden.

Groete u vriendelijk, Dijsendag avond ten 11 1/4.

EVR

......
1 Heidendom. In: Biekorf: 1 (1890) 5, p.66-69

2 Guido Gezelle, Handspreuken. In: Biekorf: 1 (1890) 8, p.114-121

3 Toevoeging in linkermarge bijgeschreven via verwijzing met X

4 Guido Gezelle, Ter zaliger gedachtenisse van Eerwaarden Heer Emile Demonie: In: Biekorf: 1 (1890) 5, p.73

5 foto

6 bidprentje

7 Mingelmaren. In: Biekorf: 1 (1890) 5, p.78-79
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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